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ESTUDIOS SOBRE EL
SANABRÉS 1

1 .- Fritz Krüger

J

I

i Viajó a Sanabria durante los años 1921 y 1922 donde
recogió mucha información sobre el habla sanabresa.

z Publicó en vida varios libros y artículos sobre el habla y la
cultura popular de Sanabria. Destacan:
r El Habla de San Ciprián de 1923

2. Die Gegenstandskultur Sanabrias de 1925

3 Desde 1924 a 1945 fue profesor en la Universidad de
Hamburgo.

4. En 1945 se exilió a Argentina.
5 Desde 1945 fasta 1974 (fecha de su fallecimiento) fue

profesor de la Universidad Nacional de Cuyo, Mendoza.

6 Fue miembro correspondiente de la RAE.

t. En el 2012 Gonzalez Ferrero publicó el Atlas Lingüístico
de Sanabria lnterior y Carballeda con parte de los
escritos recuperados de Krüger.

4

Primeros estudios sobre el Sanabrés.
Krüger



Krüger en Senabria

Ejemplo de los cuadernos de Krüger
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Ejemplo de los escritos de Krüger

Llibros de Krüger sobre Senabria
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r
t Atlas L tng co de Senab ria (2012)-

Juan Carlos González Ferrero

I

ESTUDIOS SOBRE EL
7

SANABRE,S 2

Principios del Siglo XX: ALPI

10



2.- Atlas Lingüístico de la Península lberica
1. Encuestas

Encuesta
realizada entre el 1934-1 935.
en Sanabria realizadas por

Aurelio M. Espinosa (hijo) y Aníbal Otero.

z En Sanabria se realiza en los siguientes
pueblos:
1. San Martín

2. San Ciprián

3 Lubián

4. Rionor

s Padornelo

Eiemplo de los cuadernos del ALPI
INTORMADOR

Nombrc y apcllldo:

Naturalcza: . .S'¡rt*i

Fd¡rt' Sl

Profcslón ¡

¿Sabc lc$? 1to

Naturalez¡ dcl padrer f./ll,

Natursleza dc la mrdre: f2.

Rcsldenclai y úalesr t ,l* olih'.

FeclrsdclatnvcatiSaclón:. . . - --

Invcttlc8dor: W
Transcrlpclón dcl nombrc dcl \u(t: s-bv{ab}otlalla
Nombrc dtalccta¡ de los habltentcs¡ ..ia',w-tán{itui -.

Nombre dcl hobla locot: ..;¡,nUrt; ':l.ytt¿ . .

338.I, p. 2

Artcsycr hr nevúdo blltrtrrc. ffir;rif*n|l^;¡a
^!ti -----'--- .- ?r!!'qút t *t

¿Has bantdo yr? -. J.uil|r* . ,*l
t""ti¡ü 12 n*.t

rq ¿A qué horo hrs llcdado? * &i¿n. er¡! t*|

Sr tuvt.¡s dtócro lo c o prartn t-L,y't* !.t;im ávk$ ,

^il.*ltqJ¿s ,t
Sr crtudtooc oprcnrlora i! y7* firttrl¡.+.{ 

," f ttí,

/ 
l¿¿)

st pudrcra rA mohrra ti 
/X 7ÁlA ,{.-tUn

Yoqsrslcrdscrrlco y'r'a el'té ¡at!'¡i*,¡

!F Oi¡ló llov¡csc y' * tiní i s, tytJ(n
qr*... | .'l zv"¡,í, in b,,'r.n,

vcn*s lo quc ylnlere tr:n tu 
^6 

*¡et,

tl. t" x, a!, "."t ^t.nDid¡ lo quc due¡e (o le crecrcmos
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ESTUDIOS SOBRE EL
r

T

SANABRES 3

2,- Luis Cortés Vázquez y Sanabria
1 Estudios sobre el habla sanabresa desde

1947 hasta los años 70

z Artículos en RDTP entre 1948 y 1950

3 Libro de 1954 "El dialecto galaico-
portugués hablado en Lubián (Zamora)".

4 Libro de 1976 "Leyendas, cuentos y
romances de Sanabna", Textos recogidos
entre 1947-1 951

13

Mediados del Siglo XX: Luis Cortés
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Libros de Luis Cortés Vazquez
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E,STUDIOS SOBRE, EL
SENABRES 3

Estudios modernos sobre el Sanabrés

16



1.- David García López y Ricardo Boyano
1. Estudio sobre el habla de La Carballeda y La

Requejada (Zamora).

2. Toponimia menor del noroeste de la provincia
de Zamora 2: San Ciprián de Sanabria (con
notas sobre el habla charra)"

3. Toponimia menor del noroeste de la provincia
de Zamora 3: Santa Cruz d'Abranes (con notas
sobre el machuecu curixegu)

4. Toponimia menor del noroeste de la provincia
de Zamora: 4. Carbalinos

5. Estudio lingüístico de Senabria y La Carbayeda
a comienzos del siglo XXI

Otras Publicaciones
1. En 1999 se publicó por José Domingo Martín el

Diccionario de sanabrés donde, aunque se
recogen más de 2.000 vocablos, tiene el
problema que se mezclan áreas dialectales sin
clasificación.

BOLLER, Fred (1997): "Contacto lingüístico entre le
gallego-portugués y el asturiano-leonés en la provincia de
Zamora ¿Frontera nítida o zona de transición?". LLAA,
65: 7-31.

COtrlZÁlfZ FERRERO, Juan Carlos (2013): "Áreas
lingüísticas e isoglosas morfológicas en la provincia de
Zamora según los materiales del Cuaderno I del ALPI
(1934-1935)'.

17
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Gramatica sanabresa de Furmientu

1. En el 2020 se publicó una gramática de
Sa nabrés q ue incluye u n vocabu la rio de
sanabrés. Esta fue realizada principalmente por
gente de origen en Sanabria tales como
Severino Alonso

Preparada más como una ayuda a quien
quiera escribir en sanabrés que como un estudio
del sanabrés en sí.

t9

1.- Furmientu . Gramática de Sanabrés

(-'(r$ I É N lJ I O c l{]\ñ1.\T ¡(:A t

DE SANABRES l.R
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fffl ,,,0",,*.,
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T

3.- Mis estudios
1 En el año 1 999 comencé a realizar

investigaciones sobre las hablas de
Sanabria que aún continuo.

2 Publiqué varios artículos sobre cuestiones
en concreto del sanabrés; geog rafía
lingüística principalmente y también sobre
la literatura oral.

3 Está en vías de publicación mi tesis
doctoral sobre la posición del dialecto
sanabrés con más de 90 mapas.

4. Estoy preparando un diccionario de
sanabrés con sus variedades.

21

HISTORIA DE,L SANABRÉS

Primeros Testimonios del Sanabrés

22



1.- Primeros textos Sobre Sanabria
Texto del año 927 del Tumbo del Monasterio de
San Martín de Castañeda donde aparece citado
por

ca$tffiBfrno fr$& üüür br" _,r.,

*ñfrnoqrrgfl'Ü{t&t,

dc finegffiüs qrnbobrmnr ur
$ilsürlsfl n:r;!úWwuüarryúo',
rndnagft& aúrdil:cs nñsaü$to
w dtffe*ünr-r g¡nldr¡t*;j ú* ft*npt

iIIlEFSli':
2.- Primer texto en romance sanabrés

del año 1214. Legajo del Monasterio de San
Martín de Castañeda

23
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2.- Algunos ejemplos de sanabrés medieval
Palabras oue a n se conservan
preito (1241), omes (1241), cousa (1257), seya (1257 ,

1262, etc.), caval(l)eyro (1257), sous fil(l)os (1262),
feyta (1262), outeyro (1288), ueyga (1288), fize (1323),
que la traya (1494), moller (1494), etc.

AS ramaticales
que les dou - doules (doc. 1252)
damosvolos (doc. 1257)

Nombres de los pueblos

Ripa de Lacu

Sancto Martino

Rio de Onor
Nombres va desaparecidos

Asurvial (San Ciprián)
25

POSICIÓN DE,L SANABRÉS

Dentro de las Lenguas Peninsulares
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Les lenguas de la península ibérica

3

2

As LINGUAS

RoMANlcag oA
PENINgULA

I OCCTTAN

16 A.¿né3 (Gascon)

2 cAfALA

i aRAGoNÉs

4 CASTELLANO

5 ASTURLLIoNÉs
5a Mhandós

5b Riohot. Guaü6hil1

O GALEGO. .
PORfU6UES

6a Galégo

6b Podugüós

6c Alana¿¡lha
6d Os ¡/ór l-ugrrós
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Distribución de las lenguas de la Peninsula
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El Sanabrés en el Asturiano-Leonés

Olrtlbuolón grlrifl{d d¡ lr languo
asluFlaoooa¡

** j Aátur.tFn¿s dold¡dill

l:f Arturdñné¡ oDntÉl

i:i Arwr-tFn¿B orl.nfüt

| - l Érlrtro'ponugori*

I I c¡rt¡tt¡no

Comparación nabrés con el Gallego-Portugués, con el
Asturiano-Leonés y castellano

29

ASAS

LE No

z A MORA

Latín Gallego Sanabrés Asturiano-Leonés Castellano
petra(m) pedra piedra piedra piedra
focu(m) fogo fuegu fuegu fuego
oculu(m) ollo güellu gueyu o.lo
nocte(m) noite nueite nueite/ nueche noche
causa(m) cousa cousa cousa/ cosa cosa
porta(m) porta puorta puorta/ puerta puerta
molinariu(m) mutnelro mulineiru molineiru/ molineru molinero
homine(m) home home home hombre
lumbu(m) lombo llombu llombu lomo
fumu(m) fumo fumu fumu fumo
gelare xear xelar xelar helar
flamma(m) chama chama chama / llama llama
uolare voar volar volar (esnalar) volar
tenere ter tener tener tener
plenu(m) cheo cheno cheno/ (en)lleno lleno
lacte(m) leite lleite lleite / lleche leche
multu(m) moito mueitu muitu / muncho mucho
filiu(m) fillo fillu fivu / fíu hiio
Iumbu(m) lombo llombu llombu lomo 30



Comparación Sanabrés con el Gallego-
Portugués, con el Asturiano-Leonés y castellano

cASrFtcAclóru DtALEcrolócrcn
NO PUEDE SER DIALECTO CASTELLANO

Latín Castellano Sanabrés
homine(m) hombre home
famine(m) hambre fame
bassiare bajar baixar
mulier muJer muller

NO PUEDE SER DIALECTO GALLEGO

Latín Gallego Sanabrés
gelare xear xelar
uolare voar volar
tenere ter tener
plenu(m) cheo cheno

3{

Estudio Comparativo en m¡ Tesis
r Se estudiaron 59 características diferenciadoras del

sanabrés a través de mapas de la zona.
r Ejemplo de cuadro comparativo:
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NOMBRE DE,L DIALECTO
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Naturslez a,,Q,altbwlo,

Nombre del habla local:' '* qaJl¡ o

?40.I,dp.[;

!< or* t!#c]f¡ iP J4út 4,.
(/

fatdi i
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POSICIÓN DE,L SENABRÉS

Dentro de los dialectos asturiano-leoneses
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Posición del Sanabrés dentro
del asturiano leonés
r Dialecto del tipo occidental

n ejemplos: couto, baixar, mueito, xeira, lleite,
etc.

r lnfluencias gallegas:
¡Artículo definido (no plenamente gallego: el /

as / os / as incluye articulo neutro: lo)

unavalla, rella, fillu, viellu.

r Muy cercano al mirandés

37

7

POSICION DEL SANABRES

Relación con el Mirandés

38



El mirandés. el asturiano-leonés oficial
en Portugal 

A''EMBLETA DA Rrpusrcn

Lei n." 7199

de 29 de Janeiro

Reconhecimento oficial de direitos lingufsticos
da comunidade mirandesa

A Assembleia da República decreta, nos termos da
alfnea_ c) do arti&o 161.o da ConstituiEáo, para valer
como lei geral da República, o seguinte:

Artigo 1."

_. O plesente diploma visa reconhecer e promover a
llngua mirandesa.

Artigo 2."

O Estado Portugués reconhece o direito a cultivar
e promover a lfngua mirandesa, enquanto património
cultural, instrumento de comunicaEá-o e de reforgo de
identidade da terra de Miranda.

39

r1
n

r2

De los 59 rasgos estudiados solo se encontraron
las siguientes diferenc¡as con el mirandés:

.- No se encuentra en m¡randés la ñ- inicial: nab¡ga,
uog, nial, nudo (sanbrés. ñabiza, ñuez, ñial, ñudu)
.- Sistema de 6 silbantes (seis diferentes "s"): Se ajusta

la escritura a esto: dieg, dezena; saber, coser; dixo,
justo. (sanabrés solo slz)

r 3.- Artículo definido del tipo: I lla I ls llas / l. (sanabrés
central . el la I osl as / neut. lo)

r 4.- Pretérito indefindo, 3" persona del plural de ra2a y 3.
conjugación: bebírun, drumírun. (sanabrés solo en
algunos pueblos)

40



Principales diferencias con el mirandés

41

Principales diferencias con el mirandés
MAPA 22: Xiblantes

'|:.- o.,
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'o,n\ ' s -t
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Cabre

fa

+ b

4t tnu
c

o

s
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'ro

J}

)-

coqer
viqinu

, siombra

PO

giobra

¡tabón
zgstq A

Graffa API RFE Descripción Jcna0fcs ccntru v
Ruldáordc clhalt'

Ruidenor
Baixu
Guadrmil

de

v

Petisqueira
Deiláo

v Calabor Hermiscnde

s
tÁ1 tsl apico-alveolar fricativa sorda sabere, pasu sabere, pasu sabere, pasu sabere, pasu sabete, pasu

x
tJI t5l prepalatal fricativa sorda xabón, teixu xabón, telxu xabón, telxu xabón x¡bón

c'", z l0l tel interdental fricativa sorda diez, cocere dez, cocer dez, cocer

I lsl t$l predorsodental fricativa so¡da dieg, cogere dieg, coger

t tel tLl apico-alveolar fiicativa sonora co¿ere co¿ere co¿ere

4 Ízl t?l predorsodental fricativa sonora de¡ena deqena

d IóI tdl dental semi-fricativa sorda dedena

z
t3l til prepalatal fricativa sonora Zugu, ruZíu Zugu, rulfu

dez,
do l¿ 0imonsd¿

xustu
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Los rÍnruTES
LrNcülsucos EN
SANABRIA

Límite "general"
MAPA l: DIPTONGACION DE /e/tónlca

43
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Las hablas 'rayanas'

44



Las hablas "rayanas"
MAPA 20: Caltenimientu de -n-
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MAPA 37: Pronom€ d'Ol de 3¡ persona
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Rasgos asturiano-leoneses en hablas gallegas de Sanabria
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Rasgos asturiano-leoneses en hablas gallegas de Sanabria
MAPA 54: Pretéritu hdotlnfu: 2. per. sg
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P O RT U G A L 47

\
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LAS VARIEDADES DEL
SANABRE,S

Otras var¡antes lingüísticas en Sanabria
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MAPA 60: LES FALES DE SENABRIA
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1.- Plurales femeninos en -es

casa CASAS casa CASES

faba fabas faba fabes
pataca patacas pataca pataques

fraugua frauguas fraugua fraugues

Ejem los en San Ci flan:

lncluso en palabras castellanizadas o en castellanismos

oureilla oureillas oureha ourehes

fuolla fuollas oha ohes

xerra xetras heira heires

Restos en: as estrébes, as estrébedes, tisoires, etc
51

2.- Paso de -a>-e por influencia de tónica zarrada [il, [ul

Ejemplos de Sanbrás Central (San Martín, Riballagu, etc):

día d ías díe d íes

tía tías tíe tíes

fría frías fríe fríes

María Marías Maríe Maríes

- casos de perdida total de la [-a] final, pe: di 'día', ti 'tía'
- casos en los que el paso de a > e solo se da en plurales:

pe: día - díes, tía - tíes, María - Maríes
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MAPA 1: Plurales -as > -es
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3.- Numeral femenino de dos en dues

Rilrd¡h¡o

I
I
I
I
I

,5,. de ¡a

duas casas dues cases dues casas

duas oureillas dues ourehes dues oureillas/ dues ourehas

duas manos dues manos dues manos

duas mulleres dues mulleres dues mulleres

Ejemplos (San Martín, San Ciprián):

- casos en los que el numeral es dus, dando: dus casas,
dus oure¡llas, dus manos, dus mulleres
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MAPA 3: Ñumberal 2 fem. = dues
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4 Posesivos femeninos en -esa

a mra as mías a mre es míes a míe as míes

a túa as tÚas a túe es tÚes a túe as túes

a sua AS SúAS A SUE ES SUES a sue AS SUES

- casos de a > e donde solo se da en los plurales:
a mía - as míes, a túa - as túes, a súa - as súes
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MAPA 4: Pronorhes posesivos en -es
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CONCLUSIONES

-Producido por inseguridad vocálica de la átona
en todo dominio del astur¡ano-leonés

-Fenómeno generalizado en (casi) toda Sanabria
-Fenómeno en Retroceso
- Se conservan más rasgos en zonas más aisladas
-lnfluenc¡as para el retroceso

- Norma Castellana
- lnflujos de hablas románicas occ¡dentales
- Posible influjo del Monasterio de San Martín
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El artículo definido
MAPA 24: RRTICUIU Oefl Uf U
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Pretérito indefinido
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Alg unas formas verbales

Formas en hablas del tipu astur-leonés (p.e. Riballagu):

Formas en hablas del tipo gallego-portugués (p.e. Lubián):

faléi falemus bebí bebimus durmí durmimus

faleste falestis bebisti bebistis durmisti durmistis

falóu faloru n/
falonen

bebióu bebieru n/
bebionen

durmióu durmierun/
durmionen

faléi falemus bebí bebimos durm í durmimos

falestes falesteis bebistes bebisteis durmistes durmisteis

falóu falérun bebéu beberon durmíu durmiron



Pretérito Indefinido: lu. Persona del Singular

ormas genera es en ana na pue OS

asturiano-leonés y pueblos de habla gallego-
portuguesa) - también en zona sur-oriental de
Orense:

-et -t I

faléi bebí durmí
Formes nes fales del restu d'Ourense:

-éi -tn -tn

faléi bebín durmín

Formes especiales del pueblu de Carbalinos:

-a¡ I í

falái bebí durmí

MAPA 53: Proterltu lndoffnlu - 1'per. sg.
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LA DESAPARICION DEL
SANABRES (del l2l4 al 20??)

1.- Palabras Sanabresas de uso común

llaratu, faleitu, rapaces, fatu, mancar un pie, apañar,
treixas, fungar, zachu, cucurril, etc.

2.- Otras palabras de uso menos comunes

mercar, xatu (¡atu), acambar, acarrxar, güei, etc

3.- Palabras para realidades 'antiguas'

estrébedes, abeiras, abeacas, xugu, mallar, manal, etc.
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Pervivencia del Sanabrés
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3AtrA8¡rA ¡3ÍrmA rtom¡¡t4, tnE oauoa, $óN o 
'onuoat, 

y xÍaN¡c: a tiloG ¡t8..

Un sanabrés n0 lrep¡ a un manzam, se engarap¡ta a üna manzanal
Un sanabrés 00 canlina entre helectns, I0 ltace sillre faloilos.
Un sanabrés n0 liene hllo$, llene rapaces,
tln snabrés n0 lams un plato. Lo lambo.
Un sanabrós n0 esta tonto, osta lato.
Un sanabrés n0 se luerc€ un tob¡ll0; manca un p¡e.

un sn0bfés n0 ffge parasoles, mge cucurlles.
un snabrés n0 rrsa lallllos,.. slm cltaralllos.
un sanabÍés no recoge; apaña,..
Un sanabrés n0 cletra: un sailabés pscha.

Un sanabrés n0 ve caeraguanleve, vo caerfalispas.
Un sanabfés n0 es un vago, es un llarato.
U[ san¡bres n0 c0ge agua en el botll0. U0na la bardla.

un sanabres n0 usa ombudo usa un funll.Y l0 usa pila no arr¿mar nndí¡.

Un sanabres no usa vaso, Na caneca.
Un sanabres n0 ve marifnss slm pafbulel¿s.
lJn sanabres n0 s aparla slno se arrinca,
Un sanabrós n0 dlce quo t0 dsn, d¡co que te amúolen.
En Sanabrifl no h¡y temeras, hayjatas o vit0las
Un snabfés n0 come cjru€las, mme meüanas.
Un sanabrés n0 va a t0da pastilla.,. va a esgalla.
Un sa0abres no echa un sac! a la 0spalda, L0 echa al llombo,,
Unsánabresn0 ve ¡ uncgolslay g0rrón.V0a unlambrlén0 llafitbrión.
Uil sanabros no desbroza. Esfarapa

U¡ sanabrés rm se ocha a la $mbfa f,e un alis0, sim tle:u¡ lnrllcirr.
Un srnnbrés í0 enciende ún clgarc, l0 chlsc0.
un srnabrés n0 ala ilna soga, ala un reJ0,

En sáa¡lnla n0 hay plástlco; hay plgxlglás.

ljn sarnbtós m moe un cubo, c0g0 un cald€lm. Y n0 fu c0j0 p0r cl ¡s¡, slflo por li arg¡.
t n snnnbrós n0 es contcslón 0s retroliquero.
Un sflnáhrés no pmlesla, fün0a.
{rn siln¿l}r¿s m se esl¡ra, se espudriña.
Si lnclnor0n a ün sanabrés, n0 so conv¡erte on cenlza slno €n cornada.
Un sanabrés n0 liene lÍio; per0 s¡ l0 liene se Done un tabardo.
Un s¡nabrós n0 s resfrfa; a un sanabrés le plnga la nroca,

l\ usus'.u"*n'

,t

0

I

l¿¡b de Jarbr kü]rm

Un siln¡bres no se alosca. Se aloya.
Un sanabrés n0 mms cerezas, come lrsixas.

Un sanabf0g n0 aranca la motosierra. fursnca el
lrn snabres n0 ffi cae. Se encartao se enrebuja.
Un sanabres no es un pobreclto. Es un cuilao,

E

r
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3.- Estudiu sociollingüísticu de Zamora.
ACADEMIA DE LA LLINGUA ASTURIANA
(2011):

- 98 encuestas en el municipio de Galende en la zona
de habla tradicional asturiano-leonesa

- El 60,20 o/o lo veían como con características gallegas.

- Un 13,3 o/o afirma conocer bien el senabrés.

- Un 62,2 o/o afirma que solo se comunica en castellano.

- La mayoría (un 69,9 %) afirma que el asturiano y el
sanabrés no son la misma lengua.
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LA DESAPARICION DEL
SANABRES (del l2l4 al 20?7)

Nuevos escritores en sanabrés

69

1.- Escritores

1 .- M aria José Zurrón del Estal
familia de San Martín

2.- Severino Alonso
familia de Riballagu

3.- Xavi López
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2.- Traducciones

1 .- Sever¡no Alonso
traducciones de cuentos.

2.- José Alfredo Hernández Rodríguez
traducciones de cuentos

3.- Xavi López
traducciones de cuentos

4.- Traducción del Nuevo Testamento
y del Principito

3.- Ejemplo de tracción del Nuevo
Testamento

EvANxELru sncúN sAN MARCU

Predicación del Bautista
(Mt 3, l-12; Ll 3, l-9, l5-l7l Xn I, l9-2S)

1 lEscomienzu 
del Evanxeliu de Xesús

Cristu, fillu de Dios. 2 Tal comu foi
escritu en Esalas, el profeta,

"You envto el miou mensaxeiru
delantre de tí,
el cual vai preparare el luo cuminu.t Una voz d'unu clue chama nel
desiertu,
" ¡preparades el camín del Señor,
enderechades as suas siendas!".

t2 Y llougo l'Espírito chevóule al
desierto. 'r y foi nel desiertu cuarenta
dias y cuerenta nuoches tentado por
Satán, y taba colos animales xabaces y
colos ánxeles que le servlan.

Predicación de Xcsús
(Mt4, 12-17; Ll 4, l4-15)

ra Dempués que fore apresado Xuan,
Xesús foi a Galilea predicando
l'evanxelio del reino de Dios. rs y dicfa
que'l tiempu s'habia completado y que'l
reino de Dios taba cerca, pa
s'anepentire y creer nel Evanxelio.

Xesús chama a cuatru pescodores
(Mt4,18-22; Ll4, l-l l)

a Vi"no Xuan bautizandou nel desierto,
y predicando para bautizarse y
arrepetirse para perdonare los pecados. s

Y xuntouse con él touda a xente de

71
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LA DESAPARICION DEL
SANABRES (del l2l4 al 20??)

Promoción del Sanabrés

Promociones del Sanabrés

1.- Escritores en Sanabrés
2.- Carteles y folletos
3.- Gramática de Sanabiés
4.- La 'palabra del día' en el lnstituto
5.- Concursos de uso del sanabrés
6.- Preparación del diccionario general.
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Promociones del Sanabrés

3.- Preparac¡ón de I diccionar¡o de
las hablas sanabresas

abeacas: s.f.p/. una triba de oreyes situaes a dambos llaos del dentaldel llabiegu [var:
ab i ac asl lsin: a u ril I ei ras, u ril le i rasl.
abeduru: s.m. abeduriu (xeneru betula). m. [var: abedulu, Rábanu: beduru, S.Xustu:
abeduro; S.Ciprián: bedulu, Santiagu de la Requeixada, Pedrazales, Sotiellu: abeduru,
abeduro, ¿?: bidueirul [var: bedul, bedulu, abedulu]
abeira: s.li les pates de los 'cantiagus'(les maderes que salen de les muries pa enriba)
que sobresalen de la muria. lvar: beira; tamién: llosa del aleru que sobresal del muru.l

Exemplos de verbos:
acadar: v. acoplar dos pareyes delantre del carru (conx. como )
acallentar: v. calmar a un neñu, sosegar a un guafre (conx. como )
acambar: s. acamba¡ torcer, facer una camba (conx. como )
acarrexar: v. carretar, acarrear (lleña, herba, etc.) [var: acarrachar] (conx. como )

Exemplu de preposiciones
a: prep. a + infinitivu indica un sentíu durativu del verbu (sentíu de xerundiu): Exemplos
aguantare a facere el pani andare a pedire', inclusive en frases catellanizaes: esfaba a
jugare, estaba a caminar.
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Nuestro dialecto: El Sanabrés I
El Nousu dialectu: el Senabrés

FIN
Muchas Gracras

Muitas Gracias

Muites Gracies
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